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Na tellumpenni ri Kawu
senrima tungkekna Bulu
napattépu nawa-nawa
paraja,ri memmengenna
dangkang paraja mallinrung
naonro nabéta lennek
SpaPELES Andpawanna
engka riyalé-aléna

I La Padoma é&nnaja

i e To Pananfang labu
uleng lolo labuédé
tettiwi i gauk datunna
temmaka nanyilik tau
jalemma (to) ri saliweng
lao tessitinro toni
pattaranak makkettinna
jowa ribolé-boléna
cérak sibulo-bulona
rajéng mponga paddanrenna
sining to riwiséyanna
natudang takkajennek

I La Padoma énnaja

I La To Pananrang labu
uleng lolo labu édé
nawa-nawa i wé raja
lusé wé mangkawani.
Napakkedada ri laleng
rampenna ininnawanna

I La Padoma énnaja
"Ubottingi wi waténa
Sangiyang Wé Denra Datu
usajuri wi waténa
parukkusekku wéraja
lusé ri Wé Mangkawani
janga~-janga sonronngédé

Sudah tiga malam di Kawu
raja tunggal Bulu
memusatkan pikiran

besar, yang dipendamnya
memikirkan dengan diam-diam

gecegangesl sangievalisme
pu Batara Kawu

datang hanya sendirian

I La Padoma malang

I La To Pananrang terbenam
si bulan muda terbenam

tak membawa peradatan rajanya

tek mau dilihat orang

orang banyak yang ada di luar

pergi tak beriringan juga

pemelihara ratusannya

Jjuak andalannya

anak raja sesusuannya

bangsawan tinggi pendampingnya

sekalian pengikutnya

duduk saja termenung

I La Padoma malang

I La To Pananrang terbenam

si bulan muda terbenam

memikirkan si raja

badan Wé Mangkawani.

Diberkatakan di dalam

perasaan di dalam hatinya

I La Padoma malang

"Kalau aku mengawini

Sangiang Wé Denra Datu

pasti aku tak mendapatkan

perjodohanku dengan si raja

badan Wé Mangkawani

si merpati ruang-belakang



lawédda jajarenngédé
baweng runona ri Séwo
uleng tépunna Gattareng
bélo lamming tampuk puji."
Ala weddigga mawéla /
rampeng mata pabbojana
datu pappolo rennuwé

ri sumpanna gowarinna
Sangiyang Wé Denra Datu.
Ia nalélé nyilikna
kuwa ni teppa matanna
ri sumpanna gowarinna
Sangiyang Wé Denra Datu.
Nariwakkasangeng sumpek
ininnawa temmaddampenge.
Natudang na takkajennek
Opu Batarana Kawu

engka rialé-aléna
uleng lolo labuédé
temmaka nanyilik tau
jalemma to ri saliweng.
Natudang na takkajennek
uleng lolo labuédé
nawa-nawa i wé raja
lusé ri Mangkawani
naripasoroseng gelli

ri laleng paricittana
Opu Batarana Kawu.
Nagiling muwa makkeda
Opu Batarana Kawu

ri sappo siseng lebbina
"Anrié I La Padoma
rékkuwa engka élomu

ri séyajitta Wé& Denra
réwek ko ri lolangemmu
muttama ri Lalempulu

burung wedda ruangan

burung nurinya Sewo

bulan purnamanya Gattareng
hiasan pelaminan yang terpuji."”
Tidak dapat lagi menjauh
pengelihatan pandangan matanya
raja pemutus harapan '
pada mulut pintu biliknya
Sangiang W& Denra Datu.

Kalau beralih pandangannya
hanya tumpuan pengelihatannya
pada mulut pintu biliknya
Sangiang Wé Denra Datu.

Maka terjadilah kemarahan
hati yang tak memberi maaf.
Duduklah termenung saja

Opu Batara Kawu

karena datangnya sendirian

si bulan muda terbenam

tak mau dilihat orang

orang banyak yang ada di luar.
Duduk saja termenung

si bulan muda terbenam
memikirkan si raja

badan Wé Mangkawani

mulailah merasa marah

di dalam hatinya

Opu Batara Kawu.

Berpalinglah sambil berkata
Opu Batara Kawu

pada sepupu sekali mulianya
"Wahai adik I La Padoma

kalau ada keinginanmu

pada kerabat kita Wé& Denra
kembalilah ke kampungmu

masuk di Lalempulu



muwassuro mpatak duta
natangkekko to Kawué."

engkau suruh datang melamar
supaya diterima orang Kawu,"
Berpaling saja sambil berkata
raja pemutus harapan itu,
"Tak wajar yang demikian itu

Nagiling muwa makkeda
datu pappolo rennué,
"Malotta ritu kuwaé

nawa-nawa/ri lalemmu
natuling to ri saliweng.
Anaddarattaémpéggang
magguliling ri lipuk é
lolang tessikira-kira
mai ri wanuwa lino.
Tennaé engka duwakku
mancaji céro natampuk
sinapati lingérekku
pada nik mattanrowang ngi
lettuk ri padang malilu
ri gossali padang lupa
ri pakkatimerenngédé
lettuk ri padang malilu."
Namateppekna ri laleng
rampenna ininnawanna
Opu Batarana Kawu.
Namanawo na wennié

tuwo ni dama datué
maranyala toni siya
arattiga billak édé
natini lalo muttama

ri laleng alawa tennga.
Namalaleng na wennié
nasoro muwa naléwu

Opu Batarana Kawu

ri méné asara langi
baritu appeddengenna
mapeddeng natallo bajé
sampu natallo tangkiling
unrai natallo raung,

pemikiran di dalam hatimu
didengar oleh orang luar,

Saudara perempuan kita sendiri

berkeliling di kampung

hidup tak saling memperkirakan

di atas dunia ini.
Andai kata ada duaku

jadi janin di dalam kandungan

orang tua ibu kandungku
kita bersama bersumpahkan
sampai di alam baka

pada liang lahad pekuburan
di alam arwah

sampai alam baka.,"

Maka percayalah di dalam
perasaan di dalam hatinya
Opu Batara Kawu.

Setelah mulai malam

obor sudah dihidupkan
sudah menyala Jjuga

pelita kilat

maka dia terus masuk

di dalam ruangan tengah.
Setelah tengah malam
pergilah berbaring

Opu Batara Kawu

di atas tikar keemasan
tikar tempat tidurnya
tidur disertai udara cerah
sarung yang berbau harum
selimut berbau dupa.



Temmajeppupa ratu
luséna ri baritué
natakkamemmek matinro .
Opu Batarana Kawu.
Naléu tona La Doma
kuwa ri lattek saliweng
mapeddeng natallo bajé
unrai natallo raung
sampu natallo tangkiling.
Tennamajeppupa ratu
luséna ri baritué
natakkamemmek matinro /
datu pappolo rennué
lebbu birittana Bulu.
Takkamemmekni matinro
datu toto énnajaé
Natennga benni napolé
salareng napasenngédé
Sangiyang Wé Denra Datu.
Tokkonni taddakkarakka
datu toto énnajaé
natenrek tau natuling
natenrek naéngkalinga
sining lisek langkanaé
%isekna jajarenggédé
n%ggggapgggggjgaﬁeng
sining lisek langkanaé
lisekna jajarenngédé.
Nagiling si mappésammeng
toto tau énnajaé
natenrek tau natuling
natenrek naéngkalinga
sining lisek langkanaé
lisekna saorajaé.
Nagiling muwa La Doma
pakkalu i amarangkaja

Belum rapat dengan baik

badannya pada tikar

sudah nyenyak tidurnya

Opu Batara Kawu. -

La Doma Jjuga sudah berbaring
di petak luar

tidur disertai udara cerah
selimut berbau dupa

sarung berbau harum.

Belum rapat dengan baik

badannya pada tikar

sudah nyenyak tidurnya

raja pemutus harapan

si hilang-~beritanya Bulu.

Nyenyak sekali tidurnya
raja yang bernasib malang
Waktu tengah malam datanglah
angin yang dipesan

Sangiang Wé Denra Datu.

Bangunlah dengan segera

raja yang bernasib malang
tak ada orang yang didengar
tak ada yang didengar
seluruh penghuni istana
penghuni ruangan
Sgégﬁﬁltéﬁgﬁﬁﬁi semua
seluruh penghuni istana

penghuni ruangan.

Berpaling lagi memperhatikan
si nasib malang

tak ada orang yang didengar
tak ada didengar

seluruh penghuni istana

penghuni istana.

Berpalinglah TLa Doma

melilitkan ikat pinggang






